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PE3IOME

B crarbe paccMOTpeHbI pa3InyHble KATETOPHH JIEKCHUECKUX €IMHHIL, COCTaBIIAIOIIHMX KYIbTyPOIOTrHyeCKUi
xoHTeKkCcT pomaHa A. Ilepeca-Pesepter «Kopomnesa IOray, n crioco0sl nx IepeBoja Ha aHIIHMHCKHN H PYCCKHI
s3bIKH. JlaeTcs 0030p Knaccu(uKanuil IeKCUKH ¢ HAI[HOHANbHO-KYILTYPHBIM KOMIIOHEHTOM H (pOpMYIHpYyeTCs
OIpEe/ICICHHE MOHATHSA «KYJIbTYPOJIOIMYCCKHIl KOHTEKCT» NPUMEHHUTEIbHO K HCCICIOBAHUSAM B 00JaCTH
XyZI0)KECTBEHHOTO IIepeBoa. AHATH3UPYIOTCS OCYIIECTBICHHBIC TPaHC(HOPMALIMU B 3aBHCHMOCTH OT BBHIOpaHHOU
CTpaTeruy NepeBoia (JOMECTHKAMU MM (OPEHH3AlMU) U UX NPEHMYIIECTBAa H HEIOCTATKH C TOUKU 3PCHUSA
aJICKBaTHOCTH BOCIIPOM3BEJICHUS KYJIbTYpPOJIOIMYECKOTr0 KOHTeKCcTa pomana. Ocoboe BHUMaHHE YCIAeTCS
OTPaKEHHIO CHTYaTHBHO M COLHAIBLHO OOYCIIOBICHHON BapHATHBHOCTH HCIIAHCKOTO SI3bIKA B TEKCTAX IIEpPEeBOAa
B 3aBHCHUMOCTHU OT NMPHUHATON COIMANBbHON HOPMBI IEPEBOA B COBPEMEHHBIX AHITIOA3BIYHOM U PYCCKOS3BIUHOM
JIMHTBOKYJIBTYpaXx.

Kurwouegvle cnoea: JMHIBOKYIBTYpPa, KyJlIbTYpOJIOTHYECKHH KOHTEKCT, CTpaTerus IlepeBoja, peaus,
JKApPTrOHU3M, MPELCACHTHBII (eHOMEH.

ABSTRACT

The article deals with various categories of lexical units that build the culturological context of the
novel “Queen of the South” by A. Pérez-Reverte and their translation into English and Russian. An overview
of classifications of vocabulary with an ethno-cultural component is given. The concept “culturological context”
for research in the field of literary translations is defined. The use of transformations depending on the chosen
translation strategy (domestication or foreignization) is analyzed, their advantages and disadvantages in terms
of adequacy of reproduction of the culturological context of the novel are listed. Special attention is paid to
the reflection of the situational and socially determined variation of the Spanish language in the translations
depending on social standards for translation in contemporary English and Russian linguocultures.

Keywords: linguoculture, culturological context, translation strategy, realia, slang word, precedent
phenomena.

BBEJIEHUE

I/ICCJIeI[OBaHI/Ie TCOPCTUYCCKUX ACIICKTOB XYAOXKXCCTBCHHOTO MNEPCBOJa HEPCAKO
TCCHBIM 06p330M CBA3aHO C B3aWMMHBIM BJIWSHHUEM A3blKa W KYJIBTYPbBI U OTPAKCHUCM
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CPEACTBaMH JPYroro sA3bIKa HAIMOHAJIBHOW M KYJIBTYPHOH CHEHU(HUKH MPOU3BEICHHUS.
Henb3st He cornacuthes ¢ yrBepxkaeHueM T. B. KopoTueHKo 0 TOM, 4TO «BOCHpPUSTUE
MIPEJCTABICHHON B XY/I0KECTBEHHOM IPOM3BEICHNN MH(pOpPMANNU B OOJIBLICH CTENEHH
3aBHCUT OT CYIIECTBYIOIIETO KOJUIEKTHBHOTO WJIM YacCTHOTO OMBITA, OT CIOXKHBIIMXCS
MPENOYTEHNH M CHCTEMBI OICHOK, HEXEIH OT 3HAHUS fA3bIKA KAaK CHCTEMbI 3HAKOB)
(2010: 195). K mpuunHaM MOSBICHAS TPYIHOCTEH MPU HHTEPIPETAIINHN XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa OTHOCSITCSI KyJIbTYpPHBIH OMBIT U BO3PAcT PELUIHEHTA, €0 YPOBEHb 00pa30BaHUs
u creneHs O6mm3zoctu Kyasryp (Kopotuenko 2010: 195). Crnemyer mpus3HATh TOT (akxT,
YTO MpoOieMa afeKBaTHOW Iepenaddl KyIbTYypPOIOTHYECKOTO KOHTEKCTa INPH IEPEBOAC
XyZ0’KECTBEHHBIX IMPOM3BEICHHUH MOKA HE HAIIIA MTOJHOTO OTPAXKEHUS B TEOPETHUECKUX
1 MPAKTUYECKUX HCCIENIO0BAHMUAX, IMMOCKONBKY C KaXJbIM TOJOM B XO/€ INIO0ATU3aINH
KyJIBTYpHOTO NPOCTPAHCTBA PACIIMPSETCS JUANa30H SA3bIKOB, HAa KOTOPBIE IEPEBOISTCS
KaK KJIaCCHYEeCKHe, TaK M COBPEMEHHBIE IPOU3BEICHUS IUTEPaTypbl. B 3Toil CBs3m
MIPOBOJMMOE HCCIIEIOBaHNE 001aJaeT HECOMHEHHON aKTyalbHOCTBHIO.

TpaanMIMOHHO BBIEISIOT [1BA TPOTHBOMOIOKHBIX IIPUHIIUIIA IEPEBO/IA XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB — KyJIbTYpHOE OTUYXKAECHHE U KyIbTYPHOE OCBOCHHE, KOTOPHIM COOTBETCTBYIOT
TEPMHUHBI «JOMECTHKAUUs» U «hopeHuzauus», npeanoxennsie JI. Benytn. C nensio
COXpaHEHHUs 3CTETHYECKON LIEHHOCTH MPOU3BEACHUS MEPEBOIINK CTPEMHUTCS OTPa3UTh B
TEKCTE MepeBo/ia HAllMOHAIbHOE CBOE0Opa3ne OpUTHHAIA M BMECTE C TEM OCYIIECTBUTHh
€ro KyJIbTYPHYIO aJanTalfio A YUTATENbCKON ayIuTOpWH, MpPUHAAJIEKAIIEH Opyron
JTUHTBOKYNbTYpe. Ilpm 3TOM TpaHCcOpMamusM MOABEPTAIOTCS JEKCHYECKHUE EANHUIIBI,
0o003HauaeMble y Pa3HBIX aBTOPOB KakK KyJIbTypPHO-MapKHpOBaHHas Jekcuka (SmmHa
2009), HartmoHaIBPHO-MapKupoBaHHas Jekcuka (MBankosa 2011), mekcuka ¢ HaITMOHAIHHO-
KynbTypHbIM KoMmmoHeHTOM (Kopotuenko 2010) m 1. m. K Takum eguHUIaM pas3HBIe
HCCIIEIOBATENN OTHOCAT peanuu, HoHOBYIO JeKcuKy (Ammua 2010: 4), 6e39KBUBaJICHTHYIO
JIEKCUKY, JTaKYHBI, IPELEACHTHBIC TEKCTHl, KOHHOTATHBHYIO JIeKCHKY (Scmrenko 2005: 15).
JlaHHBIA CHHCOK MOXHO PACHIMPHUTH JOMOJHUTEIbHBIMH KAaTETOPUSIMH B 3aBHCHMOCTH
oT Martepuasna ucciefoBanus. C Hamied TOYKM 3PEHUs, NMPH AHAIN3E IEPEBOTICCKUX
TpaHchopManuii MpeaCcTaBIAETCs JOTUIHBIM HCITONB30BaTh MPeIIoKeHHBIN T.

ro,

®pisBuca IMUPTOBJIBAHOXKD.

. J10OpOCKIIOHCKOH TEPMUH «KyIBTYPOIOTHYECKUI KOHTEKCTY, MO/l KOTOPBIM TIOHMMAETCS
«COBOKYITHOCTH BCEX COIEP)KAIINXCSA B TEKCTE KyJIbTYPO3HAYMMBIX cBeaeHmit» (2008:
226). Takum obOpazom, I aHAIW3a XYIOKECTBEHHOTO IepeBoja OyaeM HCIIONb30BaTh
cienyromee pabodee OmNpeAeTeHHE: KYJIBTYPOJIOTHYECKHH KOHTEKCT XYIOKECTBEHHOTO
MIPOM3BEACHNUS BKIIIOYAET B ce0s BCE COMHMIBI SI3bIKA U peud (OT (OHEMBI O OTPBIBKA
TEKCTa, MOCKOJIBbKY OHH MOTYT KBAJTHU(HUIIMPOBATHCS KAaK CAMOCTOSTEIbHBIC €IMHHIIBI
MIePEeBO/Ia), COACPIKAIINE IEMEHT JIMHTBOKYIBTYPHI SI3bIKa OPUTHMHANA U COCTABIISAIONIIE
XyHA0KECTBEHHYIO LIEHHOCTh PACCMAaTPHUBAEMOTO NPOU3BEICHNUS.

[TpakTHuecKUM MaTepHanoM JUIsl HACTOSIIEH CTaTbM MOCIYKWIM NEPEBOABI Ha
AHTIIMICKUN M PYCCKUU A3BIKM poMaHa MCIaHcKoro mucarens Aptypo Ilepeca-PeBeptsr
«Koponesa Ora» (“La Reina del Sur”). Ob6pamierre UMEHHO K 3TOMY NPOHU3BEACHHIO
00yCIIOBIIEHO aKTHBHBIM HCIIOJIb30BAaHHEM aBTOPOM CHUTYaTHBHOM M COLMAIBHO
00yCIIOBIIEHHON BapHMaTHBHOCTH HCIIAHCKOTO SI3bIKA JJISI XapaKTEPUCTHKHU IEPCOHAXKEH,
B TOM 4HCI€ MX HAIMOHAIBHOCTH, PETHOHA MPOXHMBAHUS, COLMAIBHOTO CTaTyca B
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obmiecTBe, ypoBHA oOpa3zoBaHus u mp. Ha mpumepe peun maBHOM repowHH Tepech
Menaocsl dnTaTedh HaOMIOMaeT MpeBpamieHne OeTHOH HeoOpa3oBaHHOW MEKCHKaHKU
B JIMJEpa TPYIIUPOBKH HapKoTOprosueB Ha fore Mcmanmn. CMmeHa mecTa JeHcTBHA
poMaHa, COLMAIbHON Cpelbl, MEPCOHAXKEH, OKPYKAIOIUX T'€POUHIO, — BCE HAXOJUT
OTpaKCHHE B SI3bIKE NMPOU3BEACHUS. TakuM 00pa3oM, JMHI'BOKYJIbTypa HCIIAHOS3BIYHBIX
CTpaH B CaMbIX Pa3sHOOOPA3HBIX €€ MPOSIBICHUSIX SIBIACTCS KJIIOYOM K HHTEPIPETalHuu
poMaHa JUIsl MCIIAaHOTOBOPSIIMX uuTarenel. Llenp HacTOSIEro MCCIeOBaHUS COCTOUT
B BBIIBICHHH CIIOCOOOB BOCIHPOHU3BEICHHS CTOJIb OOIIMPHOTO KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO
KOHTEKCTa B NEPEBOJAX HAa AHIIMMCKUM U PYCCKUN SI3BIKH.

COIEP)KAHUME KYJIBTYPOJOI' MYECKOI'O KOHTEKCTA POMAHA «KOPOJIEBA
IOTA»

Kynpryponoruuecknii KOHTEKCT JIF000T0 Xy0’KECTBEHHOTO PON3BEICHNS CTPOUTCS
Ha peaJiusiX — CJIOBaX, Ha3bIBAIOIINX CHEIU(PUUECKUE TPEIMETHI, ABICHUS, CBSI3aHHBIC C
OBITOM, HCTOPUEH, KYIBTypoit onpeneneHHoro Hapona (I'mmsaenok 2006: 77). MHorooOpasue
THIIOB PEANNH MpeanonaraeT pa3indHble CIOCOObl UX MEepeBosia, a TOYHEE Iepeaadn Ha
MHOCTPaHHOM s3bIke. Cpeay HUX HanOosee pacipoCTPaHEHHBIMU SIBISIFOTCS] TPAHCKPUTIIINS
n TpaHcnutepanus. Cienyer, 0THaKO, UIMETh B BUAY, YTO OHU MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI
IIPH MIEPEBOJIE XYL0KECTBEHHOTO TEKCTA JIUIIb IPU YCIOBUH, €CIIU JIEKCHUECKas eANHUIIA
B SI3bIKE TepeBoa OyneT mepeaaBaTh HE TONBKO 00O3HAYAEMBINH JIEHOTAT IEPEBOAMMON
peannu, HO TaKXe M €€ KyJIbTypHYIO KOHHOTauuio. JOCTHYh MakCHUMaJIbHOH CTENEHH
9KBHBAJICHTHOCTH B IIEPEBOJIC MO3BOJISIOT APyTHe TpaHCHOPMALNH, CPEIH KOTOPBIX THIIO-
THIIEPOHUMHUYECKNHN TEPEBOJ, YIOA00ICHNE, OMUCATENbHBIN NEPEeBO] U KaIbKHPOBAHNUE.

ITockonpky B mepBbIX T1aBax pomana «Koponesa FOra» mectom nelicTBust sBisercs
MeKcuKaHckni mrar CuHanoa, BCE PEaly OTPAXXKalOT KyIbTYpy M OBIT MMEHHO 3TOM
CTpaHbl. B oTHenpHBIX Cloydyasx HAMOHAJIBHO-MAPKHPOBAHHAs JEKCHKAa HE TpelOyer
TIPUMEHEHHUST KOMIUIEKCHBIX TIEPEBOUIECKUX TpaHC(hOpMannii U IepefaeTcest TPaHCKPUIIINEH
WU TpaHCIuTepanuen. B ciaydae ¢ mapoil S3BIKOB, HCHIONMB3YIOMNX JATHHCKUH aja(aBuT,
HeoOXOOUMOCTh B MPeoOpa30BaHMUIX OTHAAAET MOJTHOCTHIO, K IPHUMEpY, B CIydae C
TOITOHMMAaMH:

Se lo comenté a Teresa
Mendoza el ultimo dia,
cuando accedié a recibirme
rodeada de guardaespaldas
y policias en la casa donde
se alojaba en la colonia
Chapultepec, Culiacan,
estado de Sinaloa (Pérez-
Reverte 2007: 6).

I mentioned this to Teresa
Mendoza that last day, when
(surrounded by bodyguards and
police) she agreed to meet me
in the house she was staying
in at the time, in Colonia

Chapultepec, in the town of

Culiacan, state of Sinaloa,
Mexico (Pérez-Reverte 2005: 5).

Taxk 51 1 ckazan Tepece Mennoca B
TOT TOC/IETHUH JIeHb, KOT/a OHa,
OKPY>KEHHasl TEJIOXPAHUTEIIMH
1 TIOJHULEHCKNMHU, COTTIACHIIach
NPUHITH MEHS B JOME,
pacmoioXeHHOM B patioHe
Yanynemenex 2opoda Kynvaxan,
wmam Cunanoa (Ilepec-
Pesepre 2017: 7).

B npuBeeHHOM BBIIIE OTPBHIBKE TOMOHUMBI COJEPIKAT MOSCHEHUS KaK B OPUTHHAJIE,
TaK U B 000MX paccMaTpuBaeMbIx nepeBoaax (la colonia, el estado — town, state — paiioH,
ropofa). 1o 00bICHUMO TeM (PAaKTOM, 4TO 4HuTareiab u3 McmaHuu, Tak ke Kak Jr00MH
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JpYTON WHOS3BIYHBIA PEIMINEHT, MOXKET HCTIBITBIBATH TPYAHOCTH MPU MACHTU(UKALNH
HEKPYIHBIX Treorpadudecknx o0beKTOB MEKCHKH, TO3TOMY M B MCXOIHOM TEKCTE, U B
TEKCTaxX MEepeBO/ia BBOIUTCS MOSICHSIOMAS WHPOPMAIHs.

HecmoTps Ha ciioKuBIIEeCss MHEHHE O TOM, YTO TPAHCIUTEPAHs U TPAHCKPHUIILINS
SIBISTIOTCSL CITIOCO0OAMM Tiepefadn peanuid, popMaabHO HMCKIIOYAIOMIMMHU TEPEBOAUECKUE
omnoku (I'mmsaenok 2006: 85), UX UCIOTB30BaHNE OMPABIAHHO TOJIBKO B CIIydae BIaICHUS
MMOTCHIHAIFHBIM PEIUIHEHTOM HEOOXOANMOH (OHOBOI MH(pOpPMAIIHEH O CIOBE-pealnu.
B npoTuBHOM cityuae cTEeNeHb HCKaXEHUS IEPEBOJA MOXKET BAPbUPOBATHCS OT HETIOIHOM
nepeaady CTHINCTUIECKUX 3HAYCHUH WM KyJIbTYpPHBIX KOHHOTAIMH 1O HEBO3MOXKHOCTH
WHTEPIPETAd OTPHIBKA YNUTATEJIEM.

B 1O Bpems kak B paccMarpuBa€MOM IE€PEBOJAE IMPOU3BEAEHUS Ha AHIIMICKUI
SI3BIK HEOOXOJIMMBIE TIOSICHEHHS BBOJATCS HEMOCPEACTBEHHO B TEKCT POMaHa, MpH
nepeaade peaanii Ha pyCCKHU SA3bIK MEPEBOAYUK COUYETACT TPAHCKPHUIILIUIO M TPUMEUaHMUs,
BBIHECEHHBIE B CHOCKHM, KOTOPBIMH M300MIIyeT BECh TEKCT POMaHa!

She got up and went over to
the bar and came back with a
bottle of Herradura Reposado

Ilorom BcTana, ortomiaa K
Oapy ¥ BepHYIach ¢ OyTBUIKOM
«Oppanypa Pemocano» u mapoit

Después se levanto y fue
hasta el mueble bar para
volver con una botella de

Herradura Reposado y dos
vasos pequefios y estrechos,
de esos que los mejicanos
Illaman caballitos (Pérez-

and two small, narrow glasses,
the ones the Mexicans call
caballitos, "little horses"
(Pérez-Reverte 2005: 5).

BBICOKUX Y3KHX CTaKaHYHKOB,
KOTOPbIE MEKCHKAHII[bI Ha3bIBAIOT
«kabarvumon*.

* Kabamputo (umcm. caballito)

Reverte 2007: 7). — nocinoBHO: koHEK (Ilepec-

Pesepre 2017: 8).

[TpuMeuaTenbHO, YTO B PYCCKOSI3BIYHOM IE€PEBOJIOBEICHUH HET €IUHOr0 MHEHUS
OTHOCHTEJIFHO TIPAaBOMEPHOCTH M YMECTHOCTH MCIOJIB30BAaHHS CHOCOK B XY/0)KECTBEHHOM
nepesojie. C 0fHOI CTOPOHBI, pE3KO KPUTHUKYETCSl UCIOJIb30BAHHE MHOS3BIYHBIX CJIOB B
nepesojie 0e3 nosicHeHui: «Ype3mMepHoe yBIeUeHNE TPAHCKPHONPOBAHHEM MHOS3BIYHBIX
CJIOB, HA3bIBAIOLIMX pEAMU, a HE TaK YK PEIKO NMPUHUMAEMBIX 3a HHUX, HE TOJBKO HE
CIIOCOOCTBYET COXPAHEHHIO HAIlMOHAJIBHOIO KOJIIOPHUTA, a, HA0OOpPOT, YHHUYTOXKAET €ro,
3arpoMOo’K/Jasi pyccKoe MOBECTBOBAHUE M 3aCTaBJISIS YUTATENs CIOTHIKATHCA Ha KaXKIOM
miary o HEHY)KHble 3K30TH3Mbl» (Buuorpamos 2001: 61). C npyroil cTOpOHBI, HEIb3s
He comtacuthes ¢ MHenueM JI. K. JlaTblmieBa o TOM, YTO «IIpUMEYaHHUs MEPEBOTUMKA
NPEJCTaBISIOT COOOM OTNENbHbIE MUHUTEKCTHI W HE COIVIACYIOTCSl C OOIIECTBEHHBIM
npeHa3HaYeHueM MepeBosia — 00eCeurBarh JABYS3bIYHYIO OMOCPEI0BAHHYIO KOMMYHHUKAIHIO
no obpazy u nmomobuto ogHosA3bI9HON» (2003: 133). KpoMme TOro, B psife TEOPETHUECKUX
pabot jenaercs OroBopka Mo moBojy (GpyHKIHOHUPOBAHUS CHOCOK B Pa3IMYHBIX KaHPax
TEKCTa: B TO BPeMsl KaK B INPUKIIOYCHYECKOM POMaHEe TPAHCKPHIILHUS MOXKET OKa3aThCs
yAauHbIM PEIICHUEM ISl COXPAHEHHMsI SIIEMEHTA YK30THKH, B IPAMaTHUECKOM IPOU3BECHUH
BKJIIOYCHHE JAHHOTO TEKCTOBOI'O 3JEMEHTa HE Mpe/CTaBIsAeTCS BO3MOXKHBIM (Bmaxos,
®nopun 2009: 94).

Vcrnonp30oBaHHbIE B aHaIM3UPYEMBIX IIEPEBOAAX CTpPATeTHH Iepeiadyd peanni
UMEIOT CBOM INPEHMYIIECTBA: PYCCKOSI3BIYHBINA YHUTATENb IMOJydaeT OoJjiee MOJHYIO
UH(OPMAIUIO O KYJIBTYpE CTpaHbl, B KOTOPOH pa3BopavynBaeTCs ACHCTBUE POMaHa, a Juis
AHIVIOA3BIYHBIX PEIMITMEHTOB TEKCT MPEACTABICH B 0oJiee KOMIAKTHON W yA0OHOH st
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yTeHus1 (opMe (CHOCKM MOTYT OTBJEKAaTh OT IVIABHOTO IOBECTBOBAHUS M MELIATH €TO
LEJOCTHOMY BOCIpPHATHIO). O4EeBHIHO, YTO B O0OMX CIydasXx MEPEBOAYHKHU KEPTBYIOT
4acThI0 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa: ero ¢popmoil mim cogepkanueM. C Hamed TOUKN 3pEHUS
Oosblliee BHUMaHHE BOCIIPOM3BENCHHIO KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTa YICNSETCS B
NepEeBOJE HAa PYCCKUM SI3BIK.

OTaenbHBIM BHOM pPEaInii — CONMAIBHBIMA PEalusiMU — SIBIISTIOTCS] pa3HOOOpa3HbIe
“KAPrOHU3MBbI, TAK)K€ HECYIINE B ce0€ HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHYIO KOHHOTAIHIO. SI3bIKOBBIC
1 peueBble pa3IWyusl, THUINUYHBIE A MPEICTABUTENCH pPa3HBIX COLMAIBHBIX CIOEB H
TPYII, COCTABISAIOT CTPAaTH(PUKAIMOHHYIO BapHATUBHOCTH s3blka (CrobHmkoB, [leTpoBa
2007: 77). OTtpaxkenue conuambHON AudepeHnanuu 00IecTBa Yepe3 COUHAIBHO
o0ycioBneHHYI0 TU(PEPEeHINAINIO S3bIKa YPE3BBIYANHO SIPKO MPOCIEKUBACTCS B POMaHE
«Koponesa FOray, neiicTBie KOTOPOTO pa3BOPAdyMBACTCS B MPECTYITHOM MHpPEe MEKCHKH
n Mcnmanun. [Inst neTanbHOTO BOCCO3JAaHMS SI3bIKAa HapKoTOpromueB mrtata CuHaoa
Aptypo Ilepec-PeBepre moceman TUNHYHBIE 3aKyCOYHBIE M Oaphl MEKCHKAaHCKOTO
ceBepa, a 3aTeM HEOJHOKPATHO COBETOBAJICS CO 3HAKOMBIMHI MEKCHKAHIIAMHU T10 BOTIPOCAM
ynoTpeOIeHNs pernoHaIbHON JeKCHKH U kaproum3moB (Franz, Alonso Marks, Zamora-
Lara 2004: 59). Ctoxp ToiaTensHBIA 0TOOP JIGKCHYECKHUX SIUHUI] 11 KOHCTPYHUPOBAHUS
KyJIBTYpPOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTa POMaHa IPEJICTaBIAET HECOMHEHHYIO 3CTETHUYECKYIO
LEHHOCTh JUIsI NCHAHOS3BIYHOTO YUTATEJNs, YTO HEOOXOIUMO B IIOJIHOW Mepe mepenatb
B MIEPEBO/IC HA JPYTHE SI3BIKH.

ITpo6nema nepeBoaa CONNAIBHBIX PEANUH COCTOUT B OTCYTCTBUH X (PyHKIIHOHAIBHBIX
aHAJIOTOB WJIH JIMIIb YACTUYHOW SKBHBAJICHTHOCTH Pa3rOBOPHOMN JIEKCHKH B JIBYX SI3bIKAX U
KynbTypax cootrBeTcTBeHHO (CnobOuukos, Ilerpoa 2007: 77). B ananm3upyemMoM poMaHe
TIpeCTaBIICHA KApTOHHAS JIEKCHKa KakK cepbl HApKOTOPTOBIH (Hampumep, pacas de perico,
borrego sin garrapatas, la mota, la fina — BUIBI HapKOTHKOB, el chaca — TiaBapb
0aHIbI), TaK W MPECTYITHOTO XKaproHa B LeloM (fajar la lana — «HE3aKOHHO 3aBIAICThH
IeHbIaMm», el parque B 3HAYCHUH «Mara3WH MHUCTOJIETa», dar piso — «yOuBaTh» U Op.).
PernonanpHOE pa3roBOpHOE 3HAYCHHME TAKHUX JIEKCEM HE 3a(pUKCHPOBAHO B TOJIKOBBIX
CIOBapsIX M PEAKO BCTPEYAETCs Jake B MHTEPHET-HCTOYHMKAxX. s NMpaBUIbHOU
MHTEPIIPETANi MEKCUKaHN3MOB B pomane «Koponesa FOra» nuHrBnCTaMu 0BT COCTaBICH
I0Ccapuil peTHOHANBHON JEKCUKU ¢ AeUHUIUAMU U mpuMepaMu nu3 Tekcta (Glosario
de Mexicanismos).

be3 comHeHUs, HE BCe KaproOHU3MbI NPEACTABISAIOT TPYIHOCTh IpHU TepeBoae. Psn
COLMANIBHBIX PEATN MMEET MOJHBIC SKBUBAJICHTHI B SI3bIKE NEepeBosia. B mpuBeneHHBIX
HWDKE TIPUMEpax BHIOPAHHBIE COOTBETCTBHUS B aHIIIMMCKOM M PYyCCKOM SI3BIKaX OTHOCSTCS
K pa3rOBOPHON JIEKCHKE MM JKaproHy, YTO OTPAXKEHO B TOJKOBBIX CIIOBAPSIX:

— Quebraron al Giero, Teresa They wasted Guero, Teresa — brnonauna epoxuynu, Tepeca

(Pérez-Reverte 2007: 4). (Pérez-Reverte 2005: 3). (ITepec-Pesepte 2017: 5).

A los de San Antonio, galleaba, Us guys from San Antonio, he'd Mg, pebsta u3 Can-AHTOHHO,

nos gusta rifarnos el cuero smile, we like fo stick our necks TmoxBansiacs OH, IOOUM

(Pérez-Reverte 2007: 9). out, you know? (Pérez-Reverte pucxosamv ceoeti wkypoil
2005: 7). (ITepec-Pesepte 2017: 11).

CoxpaHeHHe CTHIMCTUYECKOW OKpPAaCKM TEKCTa M €ro COJCp)KaHUs YCIOXKHIETCS B
cilydae, eClii JKaproHU3Mbl TPEICTABISIOT COOOW TPOIBI MM CTUJIMCTHYECKHE (QUTYPBI.
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Tax, aBdemusm doria Blanca, ciyxantiii 1 o003HaueHNs KOKanmHa B MeKcHke, rmepenaH
Ha aHTIIMACKUHA S3BIK METOIOM KalbKupoBaHUs. [Ipm 3ToM BeIpakeHue Miss White He
SIBIISICTCSI OKKA3MOHAIM3MOM M OTHOCHUTCSI K aHIVIOSI3BIYHOMY CIIEHTY HapKogmiepoB. B
MIEPEBO/IC HA PYCCKUH S3BIK HCIIONB30BaH CTHJINCTHYECKH HEHTpaNbHBIM SKBHUBAJICHT
MEKCHKAHCKOTO BBIPaYKEHHS1, OKa3bIBAFOLINIT MHOI KOMMYHHUKATUBHBIN 3(D(EeKT Ha peruiieHTa:

...tras un aterrizaje violento ...in a violent touchdownona ...mpu 3KCTpeHHOH mocaaKe
en una pista de la sierra, landing strip up in the sierra, B ropax, rpyXeHHas Tpems
con trescientos kilos de doiia  with three hundred kilos of  coTHsAME KHJIOTPaMMOB KOKAUHA
Blanca dentro ... (Pérez- Miss White inside... (Pérez- ¢ naxemax... (Ilepec-PeBepre
Reverte 2007: 13) Reverte 2005: 11) 2017: 16).

JloCITOBHBIH TIEPEBO/I WITH TIEPEHOC PEeaTvy B TEKCT MEPEeBOJa HE BCEraa SBISIETCS
aJICKBaTHBIM MPUEMOM, HAlPUMEp, B Ciiydae mepenadu nepudpassl cuerno de chivo —
JKaproOHHOTO Ha3BaHMs aBTomMara KasamnHukosa. OpUrHHAIBHOE CJIOBOCOYETAHUE HE MTEPEIacT
AHIIIOSI3BIYHOMY YHTATENI0, HE BJIAJCIONIEMY MCITAHCKUAM SI3BIKOM, HHM KOTHUTHBHYIO, HU
KYJIBTYPOJIOTHYECKY IO HH(POPMAIUIO, YTO MOKET BbI3BATh TPYJAHOCTH TPH HHTEPIPETAIIMN
Kak (Urypbl pedyd, TaK W COJAEP)KaHWs BCEro OTPhIBKAa. B mepeBojae Ha PYCCKHI A3BIK
JaH JOCJOBHBIA TEepeBoj nepudpassl, 3aKITIOYCHHBIM B KaBBIYKH, OJHAKO aCCOLIMAIIHS,
MOJIOKEHHAsT B 00pasHyl CTPYKTYPY >KaproHu3Ma B HCHAHCKOM S3bIKE, OTCYTCTBYET
B PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE M TaK)KE€ MOXET BBI3BATh HEIOMOHUMAHHME Y PEIUIHEHTA:

Le habian pegado setenta tiros He had been shot seventy Emy Buemiim ceMbaecsT mylib U3
justos de cuerno de chivo —el  times at point-blank range «xo3beco poca» — Tak Ha3bIBaIH
nombre que alli se le daba with a cuerno de chivo —the tyr AK-47... (Ilepec-PeBepte
al Aka 47... (Pérez-Reverte narcos' name for the AK-47... 2017: 14).

2007: 12). (Pérez-Reverte 2005: 10).

OT/1eNTbHBIM BHJIOM JKapTOHU3MOB, TPEOYIOIIUM 0C000 IPHCTAIBHOTO BHUMAHUS ITPH
MEepEeBOJE, SBISIETCS CTHUIMCTUYECKU CHI)KEHHas JIEKCUKA, UMEIoHas B KaXJOM S3bIKE
CBOIO HAaIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO crieruduky. [lepenada TabynpoBaHHOIi JIEKCHKH TECHO
CBSI3aHA C IPUHSTON B A3bIKE COLMAIIEHON HOPMOII EPEeBOJia XyA0KECTBEHHON TUTEPaTyPHI,
oTnpezesgromeld BEIOOp CTpaTernu IepeBoja W IepeBOAYEcKuX TpaHchopmanuid. B
AHIVIOSA3BIYHON JTMHTBOKYJIBTYPE AOIMYCKAETCS! MCHIOJIb30BAaHNE HEHOPMATHUBHOW JIEKCHKHU
U B TOBCEIHEBHOM OOMICHHWH, M B XyAOXKECTBEHHOH InTeparype. DTO OOBSCHIETCS
TEHJEHLUUEN K JEeMOKpaTH3allUM U CHUXKEHHIO JINTepaTypHOHl HOpMBbI s3blka. Kpome
TOTO, JIMHTBUCTAaMH OTMEUACTCSs, YTO «MHOTHE OpaHHBIE CIIOBA B aHIJIMICKOM S3bIKE
YTPaTHIIM CBOIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky M 9acTO HECYT Ha ceOe (YHKIHUIO MEKIOMETHI»
(Koseipesa 2012: 49), To ecTh nepecTaloT CUNTAThCS ByJIbrapu3MaMu. B pycckosi3praHON
JIMHTBOKYJBTYpE, HAITPOTUB, HEHOPMATUBHAs JIEKCUKA UMEET SIPKO BBIPAXKEHHYIO HETaTUBHYIO
KOHHOTAaIMIO U cepa ee ynoTpebiaeHus cTporo orpanndena. [Ipu nepemadye oOCIieHHOM
JIEKCUKH Ha PYCCKUH S3BIK MEPEBOMUYUKY PEKOMEHJYETCsI BO3AEPAKATHCA OT JOCIOBHOTO
nepeBoJa, MOCKOIbKY B PA3HBIX S3bIKaX BYJIbrapU3Mbl UMEIOT Pa3HOE COJEPIKATEIBHOE
1 SMOIMOHAIBHOE 3HAYCHHE, U MOTBITATHCS M000paTh aJeKBaTHBINA 10 CTUIMCTHYECKOH
OKpacKe SKBHUBAJIEHT, AOMYCTHMBIH B KOMMYHUKATHMBHOM KOHTEKCTE TOW WU HHOU
TUHTBOKYIBTYpEI (Ko3sipesa 2012: 50).
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KyneTypHast BApHATHBHOCTh B MCITOJIb30BAHNHN CTHIIMNCTHYECKN CHUKEHHOM JIEKCHKH
nposiiseTcst B nmepeBopax pomana «Koponesa Ora». BaxHo oTMeTHTh, 4TO MOAO00HAA
JICKCHKA SBISIETCS JIEMEHTOM COLIMOJIEKTa (B JaHHOM CIIydae MEKCHKAaHCKOTO) M BCErna
MapKHpOBaHAa BO BPEMEHHOM M PETHOHAIBHOM OTHOIICHWH, TO €CTh ACCOLHHPYETCS C
OTIpeieIEHHBIM OTPE3KOM BpeMEHH M pernoHoM ymorpebnenus (Hosumkas 2017: 211).
MeKCHKaHCKHUH CIICHT HACTOIBKO pa3HOOOpa3eH U KOJIOPUTEH, UTO CTAN YaCTHIO COBPEMEHHOI
MOMYJIIPHOW KyJIbTYPBl M ITOBCEAHEBHOTO OOIIEHHS, B TOM YHWCJIE W 3a MpEIesaMu
CTpaHbl (HampUMep, IIUPOKO M3BECTHBI CIOBAa W BBIPAXKEHUS me vale madres, Tiaron
chingar M ero IPpOU3BOIHBIC, pinche u 1p.). B poMaHe ero NOMONHSAIOT 00IeHCIaHCKHE
BYJIbI'apHbIE BEIPAKCHHS, BHITIOJIHAIOMNE (PYHKINIO COIIMOIMHTBUCTHIECKUX HHANKATOPOB
MaJ000pa30BaHHBIX MMEPCOHAXEH M3 MPECTYMHOTO Mupa: cabron, pendejo n mp.

TpebGoBaHMe aIeKBaTHOI 3aMEHBI BYJIbIAPH3MOB, IPEABIBISIEMOE K XyI0KECTBCHHBIM
TEKCTaM B PYCCKOSI3BIYHOM KyJIBType, IPOTUBOPEUNT BO3MOKHOCTH COXPaHEHNS! HAIIMOHAIBHO-
MapKHpPOBAHHOW JIEKCHKH M, CIIEIOBATENbHO, TOYHOM Mepenade KyJIbTypPOJIOTHIECKOTO
koHTeKkcTa. Ilpn mepeBoge pomMaHa Ha PYCCKHH A3BIK NEPEBOJYMKOM OBLI BBHIOpAH psif
BBIPAKCHUH, HE OTHOCAIIUXCS K pa3psAay TaOyHpOBAaHHOW JIEKCHKH, KOTOPBIE CTaJH
KOHTEKCTyaJIbHBIMHU 3KBUBAJIEHTAMH 00JIe€ 3HAUUTEILHOTO YNCIIa BYJIIbIApU3MOB B TEKCTE
opurnHana. Cpenn crnocoOOB mepenaun BYJIbIapU3MOB HA AHIIMHCKUI A3BIK MOXHO
BBIICINTh TOUCK (DYHKIMOHAJIBHOTO SKBHBAJICHTA M MEPEHOC HCIAHCKOTO CJIOBA MM
BBIPQXKEHUSI B TEKCT TEepeBOAa 0€3 M3MEHEHHMH:

Le diras que corra y no pare
de correr, porque también
se la querran chingar a ella
(Pérez-Reverte 2007: 4).
Chingale. Desed que el Giiero
hubiera muerto rapido (Pérez-
Reverte 2007: 9).

You'll call and tell her to run
and not stop running, because
they'll want to waste her, too
(Pérez-Reverte 2005: 3).
Chingale. She hoped Guero
had died fast (Pérez-Reverte
2005: 7).

Tel Benumb eif Gexarb W He
OCTaHABIUBATHCS, TIOTOMY YTO
ee OHH TOXE 3aXOTAT yOpamo
(ITepec-Pesepre 2017: 6).

Yepm nobepu. Hanewcs,
bnounguun ymep ObiCcTpoO,
noxymasna ona (Ilepec-Pesepre

2017: 11).

[TocaenoBarenbHOE OCYNIECTBICHHE CTpaTeruu (OpPEHH3AUU B NEpeBOJE Ha
AQHIIIMMCKUI A3BIK M JOMECTHKALlMM B TIEPEBOJE HAa PYCCKHH SA3BIK HaONomaeTcst u
MpHu Tepefade aHTpOomoHMMOB. Cpenu HHX 0co00e MECTO 3aHHMMAIOT IMPO3BHUINA —
OHOMAaCTHYECKUE pealuH, COCTABISIONIME YaCTh KYyJIbTypPOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTa
pomana. IloMnMo BbITTONHEHUST (YHKIIMM HaWMEHOBAHUS CyIIECTBAa MJIM OOBEKTa B
MIPOCTPAHCTBE XYJOKECTBEHHOT'O TEKCTAa MMEHa COOCTBEHHBIE 3aKJIOYAlOT B cebe
OLICHOYHBII MOTEHINANI U XapaKTEePU3YIOT JIUTEPaTyPHBIX MEPCOHAKEH, UTO OTpa)xaeTcs
B MX BHyTpeHHeH (opme. [Ipu 3ToM Bce OHMMBI B OOJNBIICH MM MEHBIIEH CTENCHH
cozieprkar HHPOPMAIHUIO O JIOKAJIbHOM M HAIMOHAIBHOM MPHUHA/ICKHOCTH 0003HAYaeMOT0
nmu oObekra (Bunorpamos 2001: 79). SIpkuM mpHMEpOM TOMY CIYXKHT HMS OJHOTO
n3 rmaBHBIX repoeB pomaHa «Kopomesa lOra» — Giiero Davila. Tlpossume giiero
TIpeJICTaBIsIeT COOOM pacnpoCTpaHEHHOE B MEKCHKAaHCKOM HAIMOHAIBHOM BapHaHTE
HCIIAaHCKOTO $I3bIKAa MPWJIAraTeNbHOE JUIsl YKAa3aHUS XaPaKTEPUCTUKU CBETIOBOJIOCOTO
yenoBeka (ero HeHTpaNbHBIM YKBUBAJICHTOM SIBIISICTCS Jiekcema rubio). Takum oOpazom, B
TIPO3BUIIE T'ePOsi COACPIKUTCS MH(OPMALHSI O €ro BHEITHOCTH, HE TpeOyIommas JaIbHEHIINX
MOSICHEHUI B TEKCTE POMaHa, a TAK’Ke HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBII KOMIOHEHT. B nepeBone

CUADERNOS DE Rusistica EspaNoLa, 16 (2020), 251 - 263



258 SVETLANA V. CHERTOUSOVA

Ha pycCKHil s3BIK mpo3Bumie nepeBencHo (bmomamn JlaBuna), a B aHTIOSA3BIYHYIO
BEpPCHUIO pOMaHa MEPEHEeCeH OpUrHHANBHEIN aHTpormoHuM (Guero Davila). Oba BapuanTa
MOTYT CUMTAThCs HE IOJHBIMH, a (YHKIHMOHAIBHBIMHA 3KBHUBAJIECHTAMH OPUTMHAIBHOTO
MIPO3BHIIA, TOCKOJIBKY PYCCKOSI3BIUHBIA UMTATENh MOIYYUT (PaKTyaJIbHYI0 MH()OPMAIHIO
00 obnuKe repos, a A AHNIOTOBOPAIINX PEIUITUEHTOB OyIEeT COXpPaHEH HAI[MOHAJIbHBINA
KOJIOPHT Npou3BenieHns. To ecTh cTparernu GOPEeHU3ANNN U JOMECTHKALUN UMEIOT CBOH
MIPEUMYIIECTBA B KaXKJOM OTAEIHHOM CIIydae.

Yto kacaeTcs TpaJuWLIMM IEpPEJadd OHHMOB B XYAOXECTBEHHOH IHTEpaType,
TO B TEOPETHYECKUX paboTax TakKe OTMEYAaeTCs MPUEMIIEMOCTh TPAHCKPUIIUHU /
TpaHCIUTEpallui 1 coOCTBEHHO nepeBona. Henmp3s He cormacutecs ¢ B. C. BurorpamgoBeiM
B TOM, YTO «TPAaHCKPHOMPOBAHHBIC UMEHA COOCTBEHHBIE HAPSILY C OCTAIBHBIMU PEATHSIMU
SIBIISTIOTCSI TEMU HEMHOTHMH 3JIEMEHTAMU IIEPEBOJIa, KOTOPBIE COXPAHSIOT OMPEIEICHHOE,
HaIllMOHAJIIEHOE CBOEOOpa3me B CBOEH CIIOBECHOH 3ByKOBOH (opme. McmaHckoe cioBo,
Jake OyaydH 3allCaHHBIM KHPHIUIAIEH, OCTAeTCs HCIIAHCKUM CJIOBOM M HE TEPSIET CBOETO
HanuoHajpbHOTO Komoputa» (2001: 79). BMmecte ¢ Tem, TpaHCIMTEpanHs HCKIIOYACT
TIPOSIBIICHUE BHYTPEHHEH (OPMBI CIIOBAa M 3aJI0OKEHHOW aBTOpoM obOpaszHoctu: «bymyun
TPaHCKPHOMPOBAHHBIM, CIIOBO CaMO MO ce0e He MOXKET OKa3aTh SIMOLMOHAIBLHOTO BO3ACHCTBIS
Ha pEIenTopa, B TO BPeMsl Kak B OpPHUTHHAJE OHO PACCUMTAHO HAa TAaKO€ BO3JEHCTBHE»
(Bunorpamos 2001: 85). PykoBOACTBYsACH NPHUHIHIIOM COOMIONEHUS (YHKIIMOHAIBHO-
CMBICIIOBOH SKBUBAJICHTHOCTH, PYCCKOSA3BIUHBIC TIEPEBOJUNKH MPEAIIOUUTAIOT TIEPEBOIUTD,
a HE TPAHCINUTEPUPOBATH CMBICIOBBIC MMEHA.

B ananmm3upyemsix nepeBogax pomana «Koposnesa FOray ObutH BBISBICHBI OTAETBHBIC
Cilydau TPyZHOCTEH IpH Iepenade aHTPONOHHUMOB. B dacTHOCTH, B TEKCTE€ HEKOTOpBIE
MIPO3BHIIA TEPOEB YNOTPEOISIOTCSI OMHOKPATHO, OOBIYHO B MEPEUNCICHUSIX, U HE OKPYKEHBI
KOHTEKCTOM, JOCTATOYHBIM ISl MX NPABUIbHOM MHTEPIpEeTauy. B TakoM ciryyae nepeBoa
NMEHH COOCTBEHHOTO MOXKET MPHUBECTH K HETOYHOCTH MM ommbke. CpaBHHM:

Podia ser cualquiera de ellos: It might be any one of them: DtTo Mor ObITH JNOOOH —
tal vez el Neto Rosas, o maybe Neto Rosas, or Ramiro wmoxert, Yucmwaa Pocac,
Ramiro Vazquez (Pérez- Vazquez (Pérez-Reverte 2005:3). a moxer, Pamupo Backec
Reverte 2007: 4). (ITepec-PeBepte 2017: 5).

AHTpomoHUM Neto Rosas MOXHO KBaTHU(HUIIMPOBATH KaK «TOBOpAIIEE» WM,
00pa30BaHHOE OT MPUJIATATENIFHOTO /ef0, UMEIOIIee CIIOBAPHBIC 3HAYCHNUS «SICHBIN, YSTKHUH,
oTpeNleNIeHHbIN. B 3HAUCHWH «YUCTBIN» JeKceMa MPUMEHSETCs K 3apaboTHOW MiaTe
uiIm Becy ToBapa. Bmecre ¢ TeM Nefo MOXKET SIBIATHCS YMEHBIIMTEIbHO-IACKATEIbHON
(dbopmoit UMeHH DPHECTO U HEe UMETh OlleHOYHON (yHKIMH. [lepeBos Ha pa3HbIe S3bIKK
MOXET CHUJIBHO OTINYATHCA, O YEM CBHJACTCIIBCTBYIOT NMPHUBCACHHBIC BBLIIIC NMPHUMEPHI.

CambIii KOMIUJIEKCHBIH BUJ TIpeoOpa3oBaHMi MpU Tepenade KyabTypOJOTHIeCKOTO
KOHTEKCTa XyI0KECTBEHHOTO IMPOM3BEACHHS TPEOyIOT mMpenedeHTHble (eHOMEeHbI —
TEKCTbI, 3HAUMMBIE JIJISl IIMPOKOIO Kpyra MpeIcTaBUTENEH ONPEAeIIEHHON JINHIBOKYIBTYPbI
B ITIO3HABATCJIIBHOM U OMOIIMOHAJIbHOM OTHOIICHHWH, 06pau1eHne K KOTOPBIM HCOAHOKPATHO
BO30OHOBISETCS B Pa3NUUHBIX THIaX Auckypca (Kapaymo 1987: 216). B takom cimydae
TpaHCchOpPMAIUHU 3aTPATHBAIOT HE TOJBKO JICKCHUCCKHMA, HO U CHHTAKCHYCCKHI YPOBEHb,
a IIpyU OTCYTCTBUHM DKBUBAJICHTA B A3BIKE IIEPEBOJAA 3alIOJTHCHHUE Me)KKyJ'H)TypHOI\/’I JIAaKYHBI
MOXET OCYIICCTBIIATHCA MYTEM KOMIICHCAIMHU B APYTOM OTPBIBKE TCKCTA.
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B mupokoM cMmbIcie K MPEHEJeHTHBIM TEKCTaM IOMHMO HM3BECTHBIX LHUTAT H
aJTI0O3UH OTHOCAT THUNHWYHBIE MeTadOophl, MOCIOBHIEI U (paseosorn3mel. s Teopun
NepeBoaa HauOONBIINK HHTEPEC MPEICTABISIOT HAIMOHAIBHBIC IPENIEACHTHBIE (DEHOMEHBI
(B IPOTHBOIIONOKHOCTh MEKHAIINOHAIILHBIM ), AKTYaJIbHBIE [UIST HOCUTEIEH OJJHOTO SI3bIKa
WM OTIpeleNieHHOW KymbTyphl. Tak, B Tekcte pomana «Kopomesa IOra» BcTpeuaroTcs
BBIP@)KEHHS, THITHYHBIC 17151 MEKCHKAHCKOTO HAI[MOHAIBLHOTO BAPUAHTA NCITAHCKOTO S3bIKA:

Pero las transas del Giiero But Guero didn't play his cards Ho bionauu — He TOT ciyuaid.
nunca fueron por ahi. No era  right — it was just not his way OH wue nuican Hu noo uvio
culebra ni madrina (Pérez- of doing business. He wasn't a  dyodky (Ilepec-Pesepte 2017:
Reverte 2007: 9). coward, and he didn't actually 11).

work both sides of the street

(Pérez-Reverte 2005: 7).

®pasa “no ser ni culebra ni madrina” TOCTpOCHAa Ha MPOTUBOIOCTABICHUU
JKaproHHbIX JiekceM “la culebra” B 3HaueHun «rpyc» u “la madrina” — «monuueickuii
OCBEJIOMUTENb, HH(pOpMaTop». B nmepeBosbl HA aHIIMHCKUN U PYCCKHUN SI3BIKH BKITIOUCHBI
¢dpazeonorn3mMpl — (QyHKIIMOHAIBHBIE 3KBUBAJICHTHl MEKCHKAHCKOTO BBIPQXKEHUS: “‘fo
work both sides of the street” (nelicTBOBaTh Ha JiBa jareps) W «HE IUIsICaTh HU O]
YBIO TYIKY».

Eme onmH MekcHKaHCKHH (pa3eosioTU3M HHTEPECEH TeM, YTO B 3aBUCHMOCTH OT
CUTyallMl MOXET UMETh NMPOTHBONOJIOXKHBIC 3HaueHus: “lloverle en su milpa” moxer
yKa3bIBaTh Ha OOJIBLIYIO y/lauy U ycIieX B jejiaX, a TakyKe Ha MOJHBIH mpoBas. Bo3moxHo,
UMEHHO HEOJHO3HAYHOCTh MHTEPIPETALH MPHUBEJa K OMYICHHIO TAaHHOTO BBIPAKCHUS
B MEPEBOJIC Ha aHIIMUCKHUU SI3bIK, B TO BPEMsI KaK B TEKCT€ pOMaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE
OHO IIEPEefaHO BEPHO:

Donde andaran tus risas Laughing out the other side of I'me Temepb Bce TBOM «XH-XM»

ahora, pinche giiey, después your mouth now, aren't you, ma «xa-xa», 4epTOB JCTYH,

que te llovio en la milpa pinche cabron (Pérez-Reverte mocie Toro, kak Te0s cnycmunu

(Pérez-Reverte 2007: 10). 2005: 8). na zemnio? (Ilepec-Pesepre
2017: 12)

[Torepn mpu BOCHPOM3BEACHUH KYyIbTYPOJIOTHUECKOIO KOHTEKCTa B MEPEBOJIE
HEU30eXKHBI B CIIy4ae YHMoTpeOJIEHHS aBTOPOM B OpUTHMHAJIE aJUTIO3UI, OTHOCSIIUXCS K
HAI[MOHAJIBHBIM MTPELEACHTHBIM (PEHOMEHAM, TO €CTh OTCYTCTBYIOIIHX B SI3BIKE TIEPEBOA
U ero KynbType. [t Bocco3anus pa3roBOpHOM pedn MeKCHKaHIEB B pomane «Kopoiesa
Ora» Aptypo Ilepec-PeBepte onmparncs Ha MaHepy OOILIEHHUS TIEpPCOHAKAa MEKCHKAHCKOTO
komMrka Mapuo Mopeno Pelieca, 3aBoeBaBIIETO MHUPOBYIO CIIaBy IOJ TICEBJOHHMOM
Kantundmnac. Ero BuzutHo# kapToukoii crana ¢pasa “Ahi esta el detalle”, moguepkuBaromias
BaXHYI0 MH(QOPMAIMIO WIN CYXJEHHE B pa3roBope. s MCIaHOS3BIYHOTO PEIMITACHTA
9Ta (hpasa YETKO aCCOLMHUPYETCS C KyIbTYpOH MEKCHKH W HU3IIUMH CIIOSIMH HAaCEICHHS
stoit crpanbl (Linares 2002). s pycCKOTOBOPSINMX YWTATElICH HM IMTaTa, HU MM
TIEpCOHaKa HE HECYT HAIMOHAIBHO-MAapPKHUPOBAHHOW KOHHOTALMH, M XOTSI B IEPEBOC
HE TepsieTcs CMBICH BBIPAKCHHSI, @ B CHOCKE JAeTCsl MOSICHEHHE O JMYHOCTU Tepos,
BOCIHPHUATHE KYJIBTYpPOJOTHYECKOTO KOHTEKCTa HE OyIeT MOJHBIM M DKBHBAJCHTHBIM.
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B mepeBone Ha aHTIMICKUI S3BIK TaK)Ke HAONIOMAIOTCS TOTEPH HA YPOBHE OMUCAHUS
CUTyallnH, MOCKOJIbKY IINTAaTa ¥ OHUM B HEPEBOJIE OIYIICHBI:

Porque lo malo de las
preguntas no es que
conozcas las respuestas —
en ese caso el alivio llega
pronto —, sino que no las
conozcas. Ahi esta el detalle,

And the bad thing about the
questions is not that you know
the answers — in that case,
the relief will come fast. The
problem is when you don't
(Pérez-Reverte 2005: 7).

BOT TyT yX Z1e110 III0X0 — U Jaxe
HE KOIZa Thl 3HACILIb OTBETHI Ha
HUX (B 9TOM ciiy4yae u30aBieHHE
HACTymaeT OBICTPO): Xy¥Ke BCETO
KakK pa3, €CJIU Thl UX HE 3HAelllb.
B osmom eca pasnuya, kax 206opui

que decia Cantinflas (Pérez-
Reverte 2007: 9).

Kanumungnac*.

* Kantundnac (Mapuo Mopeno
Peitec, 1911-1993) — 3HaMeHUTBIH
Mekcukanckuii komuk (Ilepec-
Pesepre 2017: 11).

Ha nam B3misiz1, camMoil CII0XKHO# JUIsl BOCIIPOM3BE/ICHUS B TIEPEBOE COCTABIISIONICH
KyJIBTYypOJIOTHYECKOro KoHTekcTa pomana «Kopomesa FOra» sBisitoTcs nMTarsl U3
Hapkobainan (“los narcocorridos”), ciayxaliue B KaueCTBe Ha3BaHui raB. HapkoOasiaabt
— 3TO 0COOBIH JXKaHP MEKCHUKAaHCKOTO TECEHHOTO TBOPYECTBA, BOCIEBAIOUIUII MOABHTH
MECTHBIX KOHTPaOaHAMCTOB W CTABIIMH YacThIO IOMYJSPHON KYJIbTYpbl CEBEpPHBIX
mTaTtoB Mekcuku. BakHOCTb 3TOH KaTeropu HalUOHAJIbHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU
B TIPOM3BENICHUH MOAYEPKHBAET CaM aBTOP, TaK KaK MIesl CO3/laHUsl poMaHa BO3HHKIIA
y Aptypo Ilepeca-PeBeprsl mocine 3nakomcTBa ¢ Hapkobamuiagoi o Kamenuu uz Texaca
(Linares 2002). ITomoOublil cyry00 MEKCHKAaHCKHH >KaHP MY3BIKaJIBbHOTO TBOPYECTBA
OTCYTCTBYET B KYJIBTYPax PYCCKOS3BIYHBIX W QHIIOS3BIYHBIX HApOJOB, 3HAUUT, JIIOOOU
NOAOOpaHHBIA SKBHBAJICHT Oy/leT HEMOJHBIM M HE CMOXET BMECTUThH 3aJIOKCHHBIH B
OpUTHHAJIC HAalMOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIH KOMIIOHEHT. [Ipu aHanmu3e TEeKCTOB poMaHa Ha
AQHIJIMKACKOM M PYCCKOM SI3bIKE OUYEBHJHO CTPEMJICHHE NEPEeBOAYMKOB K CTHIIM3ALNU
LUTAaT-3anIaBUi 110J] HAPOAHYIO MECHIO U MPHUJAaHUEe UM PUTMUYHOCTH U MEJIOJANYHOCTH,
YTO SIBJISIETCSI HECOMHEHHBIM JIOCTOMHCTBOM JIAHHBIX TepeBoaoB. OHAKO OKa3bIBACMBIi
Ha YMTaTels] KOMMYHHUKAaTHBHBIH 3(QQEKT OpuruHaga U ero rnepeBoiloB HE MOXET ObITh
UJICHTUYHBIM, TIOCKOJIBKY NPeIe/ICHTHbIE 00pa3bl MEKCUKaHCKOTO (hOJIBKIOPA OTCYTCTBYIOT
B PYCCKOSI3bIYHOW M aHTIIOSI3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYPaXx:

Me cai de la nube en que
andaba (Pérez-Reverte 2007: 6)

I fell off the cloud I was
riding (Pérez-Reverte 2005: 4)

Ha oGnake s misuia, HO ¢ Heba
Ha 3emutto ynana ([Tepec-Pesepre
2017: 7)

Me estoy jugando la vida, me
estoy jugando la suerte (Pérez-
Reverte 2007: 69)

I'm staking my life on it, I'm
staking my luck on it (Pérez-
Reverte 2005: 61)

HUrpato xu3HBIO CBOCIO, Cyab00iT
coero mrpato ([lepec-Pesepte
2017: 159)

Amigos tengo en mi tierra,
los que dicen que me quieren
(Pérez-Reverte 2007: 195)

Friends I have where I come
from, people who say they
love me (Pérez-Reverte 2005:
172)

Ectb y MeHs Ha poauHe Apy3bs,
KOTOpbIE MEHs KaK OyaTO JIIOOST
(ITepec-Pesepre 2017: 462)
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3AK/IIOYEHHUE

[IpoBenennslil ananus nepeBogoB pomaHa «Koponesa IOra» Aptypo Ilepeca-PesepTst
Ha aHNINNCKUN U PYyCCKHH A3BIKM CBUJETENBCTBYET O BAXKHOM POJIU KyIbTYypPOJIOTHUECKOTO
KOHTEKCTA B JIAHHOM Xy/I0’KECTBEHHOM ITPOM3BEICHUH 1 O HEOOXOMMOCTH €r0 MaKCHUMAaJIbHO
MOJIHON Nepefaun Ha APYTux sA3bIKax. J[7s MOBBINIEHHs KadyecTBa MepeBoja CIeAyeT
oOpamars 0ocoboe BHUMaHHE Ha pa3HO0Opa3ue BUOB JIEKCHIECKUX €IUHHIL C KYJIBTYPHO-
MapKUPOBAHHBIM KOMIIOHEHTOM U BJIaJI€Th HABBIKAMM HX aJI€KBATHOH HMHTEpIpEeTaluu.
Crnenuduka MBINUICHUS KaXJOTO HapoJa OTpa)kaeTrcsi B €ro JHMHTBOKYIbType, W
BCE CIMHUIIBI SI3bIKa B TIpOIecCcE€ IOCTOSHHOTO YMOTPeOJIeHHUsT B peud HpuoOperaroT
OTIpeJIeNIEHHYI0 KYJIBTYPHYIO KOHHOTAIMIO, YTO HEOOXOJMMO OTpa)kaTb W B IEPEBOJIE
TEKCTOB Ha MHOCTPAHHBIE S3BIKH.

PaccMmoTpenHble mpuMeEpHl MEpPeBOJa HAIMOHAIbHO-MAPKUPOBAHHON JIEKCUKHU
MTOKa3bIBAIOT, YTO YHUBEPCAILHOTO aJITOPUTMA TIEpeAad MOAOOHBIX SIMHUI] HE CYIIECTBYET.
Takue cocTaBisONIUE KYJIBTYpOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTa, KaK PeaJMd U OHUMBI, MOTYT
TIEPEHOCHUTHCS B TEKCT TepeBosia 0e3 M3MEHEHNH WM C TIOMOIIBIO TPaHCIUTEpauy JTH00
repeaaBarhesl GyHKIMOHAIBHBIM SKBHBAJICHTOM JIEKCEMBI B KYJIbType nepeBoja. /lanHble
TIEPEeBOTYECKUE TPHEMBI COOTBETCTBYIOT CTpATETHsAM (OPEHHM3AIHMU M JOMECTHKAIHN
COOTBETCTBEHHO. B ciyuae mepegauM pa3rOBOPHBIX BBIPAXKEHUH, KAPTOHU3MOB H
CHUKEHHOH JIEKCMKM HEMaJIOBAaXXHO YYHUTBIBATh COLMAJIBHYI0O HOPMY HEPEBOAA TOTO
WM MHOTO S3bIKA M COOMIONaTh (hYyHKIMOHAIBHO-CMBICIOBYIO SKBUBAJIEHTHOCTh TEKCTOB
OpHUrHHaJa n rnepesoja. Hakonen, HanOOIBITYIO TPYAHOCTB MPEICTABISIOT HAIMOHAIBHBIC
MpeneicHTHRIe ()eHOMEHBI, MEePEeHEeCEeHNne KOTOPHIX B MHYIO JIMHTBOKYIBTYpPY TpeOyeT
OT MEepeBOJYMKA MCIOIb30BAaHUS HETPUBUAIBHBIX M WHJMUBHAyalbHBIX PEHICHUH s
COXpPaHEHHS KyJIbTYpOJIOTHYECKOTO0 KOHTEKCTa, HEPEAKO COCTABISIONIETO0 OCHOBHYIO
JCTETHUYECKYIO0 IIEHHOCTh XYI0K€CTBEHHOTO MPOU3BEICHUS.
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